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ÖZET 

 İslam tarihinin ilk dönemlerinde Ka'b Al-Ahbar ve pek çok Yahudi 
asıllı kişinin Müslüman olup hadis ve tefsir bilimleriyle alakadar 

olmasıyla İslam kültürüne pek çok İsra'iliyat unsuru girmiştir. Bunların 

birçoğu Tevrat kökenli hikâyeler olup bazıları da Yahudiler arasında 

anlatıla gelen ibret ve ders vermek amacıyla oluşturulmuş dinî 

hikâyelerdir.  

Yahudi asıllı ilk dönem âlimlerin İslam kisvesi altında bu 

hikâyeleri tefsir bilimine sokmalarıyla tefsirde İsra'iliyat dönemi 

başlamıştır. Bu âlimlerden biri de Vehb bin Münebbih'dir. Vehb bin 

Münebbih, İslam tarihinde pek çok hikâye rivayet etmekle 

tanınmaktadır. Bu hikâyeler tanınmış pek çok Müslüman tarihçi 

tarafından kaynak olarak kullanılmıştır. Bu Müslüman âlimlerin 
başında Taberi ve Mes'udi gibi isimler gelmektedir. Vehb bin 

Münebbih'in rivayet ettiği hikâyelerden biri de Erve hikâyesidir. Bu 

hikâye pek çok değişik versiyonuyla İslam kültüründe aktarıla gelmiştir.  

Türk edebiyatında ise sadece iki örneğine rastlanılmaktadır. 

Bunlardan birincisi 17. yüzyılda yaşamış olan Bilâl isimli şairin eseri 
olup bir diğeri yazarı bilinmeyen bir "halk tipi mesnevî" örneğidir. Bu 

makalede öncelikle Vehb bin Münebbih'in tarihî kişiliği anlatılmaya 

çalışmıştır. Onun nereden geldiği ve ailesinin hangi kökenden olduğu 

saptanmıştır. 

 Mesnevînin nüshasının tavsifi yapılmıştır. Daha sonra 

mesnevînin şekil ve muhteva özellikleri incelenmiştir. Ayrıca Bilâl'in 
Kıssa-ı Erve isimli eseriyle karşılaştırması da yapılmıştır. Sonuç 

kısmında da eser hakkındaki genel değerlendirmeye yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Vehb bin Münebbih, İsra’iliyat, rivayet, 

hikâye, mesnevî, Klasik Türk Edebiyatı. 

 

BASED ON THE NARRATION OF WAHB BIN MUNABBIH, A 
MATHNAWI: DASITAN-I ERVE HATUN 

 

ABSTRACT 

 Ka'b Al-Akhbar the early history of Islam, and many Muslims and 

people of Jewish descent sciences of hadith and tafsir İsra'iliyat element 

of concern in many Islamic culture came into being. Many of them 

                                                           
*
 Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Eski Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Yüksek Lisans Öğrencisi, El-mek: 

bunyamin.benyamin.benjamin@gmail.com 



2564                                                                               Bünyamin TAN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

originated in the Old Testament stories, some of which are among the 

Jews recited religious stories were created in order to give the lesson 

and course. 

The stories of the early scholars of Jewish descent interpretation 
of Islam under the guise of science of this period sokmalarıyla İsra'iliyat 

tafsir started. One of these scholars is Wahb bin Munabbih. Wahb bin 

Munabbih, narrated the history of Islam While many stories are 

recognized. These stories are used as a source recognized by many 

Muslim historians. This is the beginning of the Muslim scholars are 

names like Al-Tabari and Mas'udi. One of the stories narrated by Wahb 
bin Munabbih’s Erve story. Islamic culture has been transferred to 

many different versions of this story. 

Encountered only two instance of Turkish literature. The first of 

these 17, is the work of the poet who lived in another century, author 

unknown, Bilal called a "folk-type mathnawi" example. Wahb bin 
Munabbih’s worked primarily explained by the historical personality of 

this article. Its origins come from and what were his family. 

Copy of the transaction is characterized mathnawi’s made. Then 

mathnawi’s form and content were examined. In addition, a comparison 

of his work was named Bilal Kissa-i Erve. At the conclusion of the 

overall evaluation of the work place. 

Key Words: Wahb bin Munabbih, Isra'iliyat, narrative, story, 

mathnawi, Classical Turkish Literature. 

 

 

 

1.GİRİŞ 

Vehb bin Münebbih, 645 yılında San’a şehrinde doğmuş olup yine aynı şehirde 741 yılında 

vefat etmiştir. Müslümanlığa geçen babası Münebbih İbn Kamil adını almıştır. Babası Fars kökenli 

olup anne tarafından Yemenli’dir. Kardeşi Hamam İbn Münebbih de hadis ilmiyle alakadar olmuş 

ve pek çok hadis rivayet etmiştir. Hayatı boyunca Emevî Devleti’nde çokça itibar görmüş ve devlet 

kademelerinde bulunmuştur. Çokça kitap okuyan ve pek çok hikâye rivayet eden bir kişi olarak 

tanınmaktadır. Ahmed ibn Hanbel ve İbn Hacer Eskalani ondan ‘güvenilir’ diye bahsetmektedir.
1
  

Yahudi kökenli olup İslam kültürüne İsrailiyat rivayetlerini sokanlardan biri de odur. 

Peygamberler tarihi üzerine pek çok kitap okumuş olup çeşitli hikâyeler rivayet etmiştir. Bu 

sebeple “râvî” diye anılmaktadır. Pek çok Müslüman âlim onu güvenilir kabul etse de İbn Haldun 

onun yalancı olduğunu belirtmiştir. Kısasü’l-Enbiya ve Kitabü’l-İsra’iliyat isimli eserleri oldukça 

meşhur olup Al-tıbr al-Masluk isimli eserin de ona ait olduğu öne sürülmektedir. Bu eserde pek çok 

değişik hikâyenin yer aldığı söylenmektedir. Tıpkı Yahudi asıllı Ka’b al-Ahbar gibi hadis 

rivayetlerinde bulunmuştur
2
. Ayrıca peygamberler tarihiyle alakalı olarak Taberî ve Mes’ûdî başta 

olmak üzere pek çok Müslüman tarihçi ve âlimin kendisinden rivayetler ve efsaneler naklettiği 

bilinmektedir. Ayrıca eski Yahudi anlatılarını da İslam kisvesi altına sokarak rivayet etmiştir.
3
 

                                                           
1  http://www.jewishencyclopedia.com/articles/14748-wahb-ibn-munabbih-abu-abd-allah-al-sana-ani-al-dhimari, [Erişim 

Tarihi: 01.03.2013]. 
2  http://www.islamic-awareness.org/Hadith/Ulum/israel.html, [Erişim Tarihi: 01.03.2013]. 
3  http://www.jewishencyclopedia.com/articles/14748-wahb-ibn-munabbih-abu-abd-allah-al-sana-ani-al-dhimari, [Erişim 

Tarihi: 01.03.2013]. 

http://www.jewishencyclopedia.com/articles/14748-wahb-ibn-munabbih-abu-abd-allah-al-sana-ani-al-dhimari
http://www.islamic-awareness.org/Hadith/Ulum/israel.html
http://www.jewishencyclopedia.com/articles/14748-wahb-ibn-munabbih-abu-abd-allah-al-sana-ani-al-dhimari
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Vehb, pek çok hikâye rivayet etmiş olup kendisine isnat edilen hikâyelerin olduğu da 

bilinmektedir. Erve Hatun hikâyesi de bunlardan birisidir. 

2.Mesnevî’nin Nüshası: 

 Kütüphanelerde yaptığımız katalog taramaları sonucu yalnız bir nüshaya ulaşılmıştır. 

Mesnevînin bu tek nüshası İstanbul Araştırmaları Enstitüsü’nde bulunmaktadır. 

  Dasitan-ı Erve Hatun – Şevket Rado Yazmaları 

  Demirbaş Numarası: ŞR_000212/10 

  Yapraklar: 104a-109a 

  Satır Sayısı: 13
4
 

 Katalogda satır sayısı 13 olarak verilmiş olup yazma nüsha incelendiğinde satır sayısının 

15 olduğu görülmüştür. Eserin içinde bulunduğu mecmuada müstensih adı ve istinsah tarihi 

bulunmamaktadır.  

3.Mesnevînin İncelenmesi: 

 Mesnevî, Âmil Çelebioğlu’nun deyimiyle “halk tipi mesnevî” grubuna girmektedir. Dili 

oldukça sade olup süslü ve sanatlı bir dilden uzak, halkın anlayabileceği bir dil kullanılmıştır. Aruz 

vezninin fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün kalıbıyla yazılmış olup 168 beyit ihtiva etmektedir. 

Mesnevînin başında besmele bulunmamakta ve giriş kısmında Allah’a hamd ve Hz. Muhammed’e 

övgü de yer almamaktadır. 3. beyitte hikâyenin kimden rivayet edildiği belirtilmektedir: 

Vehb bin Münebbih der bir ģikāyāt 

  Beyān iderem ģak dilerse ‘ināyet 

 

 4-166. beyitlerde hikâye anlatılmakta olup 167. ve 168. beyitlerde yazan, okuyan ve 

dinleyen için Allah’tan rahmet dileğinde bulunulur. Ayrıca yazan için Fatiha isteğinde bulunulur. 

 Pek çok beyitte vezin hataları ve kafiye sorunu bulunmaktadır. Üzerinde yapılacak metin 

tamiri sonucu esere fazlaca müdahale edileceğinden ve eserin orijinal halini korumak sebebiyle 

metin tamiri yapılmamıştır. Eser orijinal haliyle sunulmuştur. 

 Erve Hatun hikâyesinin bir versiyonu Muhammet Kuzubaş tarafından yayımlanmıştır.
5
 

Yayımlanan bu hikâye Oflu Bilâl Efendi’ye ait olup 18. yüzyılda yazılmıştır. Muhammet Kuzubaş, 

makalesinde hikâyenin bu versiyonunun matbu olarak yayımlanmış metninden yararlanarak 

çalışmasını yapmıştır. Yayımladığı metin Fatih Millet Kütüphanesi’nde yer almaktadır: 

   Kıssa-i Erve – Müteferrika Bölümü 

   Demirbaş Numarası: AEMtf07175/2 

   Sayfalar: 93-120
6
 

 Yayımlanan bu nüsha ile üzerinde çalıştığımız el yazma metin arasında pek çok fark 

bulunmaktadır. Kuzubaş’ın metni hem mesnevî hem kaside nazım şekilleriyle yazılmış olup iki 

farklı aruz vezni kullanılmıştır. Ayrıca eserin dili süslü ve sanatlı olup beyit sayısı 374‘tür ve son 

beyitte şairin mahlası da bulunmaktadır.
7
 Üzerinde çalıştığımız eser ise “halk tipi mesnevî” 

grubuna girmekte olup müellifi belli değildir. Dili oldukça sadedir ve 168 beyit ihtiva etmektedir. 

Ayrıca eserde sadece bir aruz vezni kullanılmıştır. 

                                                           
4  http://katalog.iae.org.tr/, [Erişim Tarihi: 01.03.2013]. 
5  Muhammet KUZUBAŞ, Klâsik Türk Edebiyatında Kadına Bakışın Farklı Bir Örneği: Kıssa-i Erve, Uluslararası 

Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2010, Volume: 3, Issue: 13, s. 167-187. 
6  http://78.181.100.70/yordam.htm, [Erişim Tarihi: 01.03.2013]. 
7  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 168-186. 

http://katalog.iae.org.tr/
http://78.181.100.70/yordam.htm
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 İki eser arasında yalnız şeklî açıdan değil içerik açısından da farklar bulunmaktadır. 

Bilâl’in mesnevîsinde Erve, yaşadığı şehrin ileri gelenleri tarafından kendisine layık görülen bir 

kişiyle evlendirilmeye çalışılır. Sonunda Sâdık isminde biriyle evlendirilir. Sâdık evlendikten sonra 

savaşmak için Filistin’e gider.
8
 Üzerinde çalıştığımız eserde ise Erve’nin nasıl evlendiği anlatılmaz 

ve eşinin adı zikredilmez. Ayrıca eşinin savaşmak için gittiği yerin adı da geçmez. 

 Bilâl’in mesnevîsinde Erve taşlandıktan üç gün sonra bulunur. Ona yakın bir yerde 

konaklayan kervan ahalisi feryatlarını duyup yardımına koşarlar. Erve, başından geçenleri anlatır 

ve kervanbaşı ona kervan içinde emniyetli bir yer göstererek onu da aralarına alır. Aradan haftalar 

geçmiştir. Erve’ye kötü niyetle bakanlar vardır. Bir gece namaz kıldıktan sonra uyuyakalır. Bu kötü 

niyetli kişilerden biri kardeşini öldürdüğü bıçağı Erve’nin yatağına siler ve bıçağı Erve’nin 

yastığının altına koyar. Sabah olunca suçu Erve’nin üstüne atar. Erve ise durumu kervanbaşına 

anlatır ve o da onu korur.
9
 Üzerinde çalıştığımız nüshada ise Erve’yi taşların altında bulan kişi 

ovaya sürü otlatmak için gelen bir Arap’tır. Erve’yi alır ve evine götürür. Ona âşık olur, fakat Erve 

kocasına olan sadakatini korur. Bu Arap’ın hizmetçi de Erve’ye göz koyar. Fakat Erve onu da 

reddeder. Buna öfkelenen hizmetçi sahibinin beşikteki bebeğini öldürür. Bıçağın kanını Erve’nin 

elbiselerine sürer ve onun yastığının altına bıçağı gizler. Arap’ın eşi uyanır ve bebeklerini kanlar 

içinde görür. Erve’nin üzerini kanlar içinde görünce onun bebeklerini öldürdüklerini sanırlar. Fakat 

Erve bu işi kendisinin yapmadığına onları inandırır. 

 Bilâl’in Kıssa-i Erve’sinde kervanbaşından kendisini bir sahil şeridine bırakmasını ister. 

Orada darağacında asılı bir kişiyi görür. Neden asıldığı sorar. Borç yüzünden olduğunu öğrenince 

borcunu öder ve adamı asılmaktan kurtarır. Bundan dolayı genç Erve’ye hayran olur ve onun 

hizmetçisi olmak ister. Erve bunu kabul etmez ve yakın bir yerde bulunan mağaraya birlikte 

sığınırlar. Namaz kıldıktan sonra Erve uyuyakalır. Geç, onu iple bağlar. Erve uyandığında bunun 

yanlış olduğunu söyler, fakat bu sözleri gence tesir etmez. Bu sırada mağarada bir aslan belirir. 

Bundan çok korkan genç Erve’den yardım diler. Erve aslanı kucaklar ve birden aslan kayboluverir. 

Gençle hiç konuşmayan Erve bir gemi görünce sevinir. Genç niçin sevindiğini öğrenince 

gemidekilere onun kendisinin cariyesi olduğunu ve satmak istediğini söyler. Bunun üzerine 

geminin kaptanı da onu satın alır.
10

 Üzerinde çalıştığımız eserde ise Erve genci kurtardıktan sonra 

oradan ayrılır. Genç ise kendisini kurtaranın kim olduğunu soruşturup öğrenir ve Erve’nin 

arkasından yola çıkar. Ona bir köyde ulaşır ve ona sahip olmak ister. Erve kendisini reddedince onu 

geçmekte olan geminin kaptanına satar. 

 Bilâl’in mesnevîsinde Erve gemi battıktan sonra kıyıya sağ salim varır ve şehir halkı o 

esnada oradadır. Erve’yi kurtarıp ölenler için ağıt yakmaya başlarlar. Kalan mallarını kurtarmaya 

çalışırlar. O arada padişah da oradadır ve Erve’yi görür. Ona olanları sorar. Onun sıradan bir insan 

olmadığına hükmeder. Onu veziri yapar.
11

 Üzerinde çalıştığımız mesnevîde Erve, fırtınadan 

kurtulup padişaha kendisi gider. Padişahın huzurunda olup biteni anlatan Erve vezir olur. Ancak 

kadın olduğunu herkesten gizlemiştir. 

 Bilâl’in Kıssa-i Erve’sinde şehir halkının ileri gelenleri onunla evlenmek isterler. Fakat evli 

olan Erve onları reddeder ve memleketin bütün kadınlarını toplar. Onlara nasihatte bulunur.
12

 

Üzerinde çalıştığımız mesnevîde şehrin ileri gelenleri, Erve’yi erkek sanmaları dolayısıyla 

kendisine imamlık teklifinde bulunurlar. Bunun üzerine Erve memleketteki bütün kızları sarayına 

çağırtır. Şehir halkı bu kızlardan birisiyle evleneceğini sanırlar. Fakat Erve gerçek kimliğini açıklar 

ve bir kadının imamlık yapamayacağını söyler. Daha sonra kızları evlerine gönderir.  

                                                           
8  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 169. 
9  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 170. 
10  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 171-174. 
11  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 178-179. 
12  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 179-180. 
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 Bilâl’in mesnevîsinde Erve, eşi Sâdık’ı, onun kör olan kardeşini ve başka bir körü 

huzurundan kovar. Üçü de çaresiz olarak evlerine geri dönerler. Şehir halkı ise bu yaptığının doğru 

olmadığını söyleyince çölde dua için toplanılmasını emreder. Eşinin onu tanımaması için yüzünü 

peçeyle örter. Onu imtihandan geçirir.
13

 Üzerinde çalıştığımız mesnevî ise Erve’ye eşi kör olan 

kardeşi ve Erve’yi cariye olarak satan genç gelir. Erve onları tanır. Yaptıkları günahları ifşa 

etmeleri karşılığında dua ederek gözlerine kavuşmalarını sağlar. Ayrıca Bilâl’in eserinde kervanda 

olan ve kendisini kardeşini öldürmekle suçlayan adamın babası gelip ondan yardım ister. Erve, 

onun oğlunun günahını açıklaması karşılığında dua eder ve gözleri açılır.
14

 Üzerinde çalıştığımız 

eserde ise bu kişi onu evine götüren Arap’tır. Sahibinin bebeğini öldürüp Erve’ye suç atan ve kör 

olan hizmetçidir. Bununla beraber Bilâl’in eserinde Erve’nin Allah’a yalvararak ruhunu teslim 

alması yönündeki rivayet bulunmamaktadır. 

 

4.SONUÇ 

 Hazırlanan bu makalede rivayetler yoluyla İsra’iliyattan İslam kültürüne geçen Erve 

hikâyesinin incelenmesi yapılmış ve Bilâl’in Kıssa-i Erve isimli mesnevîsiyle aralarında farklar 

belirtilmeye çalışılmıştır. Hikâyeyi rivayet eden Vehb bin Münebbih’in tarihî kişiliği hakkında bilgi 

verilmiş ve Dâsitân-ı Erve Hatun isimli mesnevînin şekil ve muhteva incelemesine yer verilerek 

mesnevî edebiyatında yeri belirlenmeye çalışılmıştır. 

5.Mesnevînin Metni: 

   Dāsitān-ı Erve Ĥatun 

 

   Fâ‘ilâtün / fâ‘ilâtün / fâ‘ilün 

 

104a  1 Gel imdi Ģaķ emriyle olanı 

   Ve hem cefālara ŝabır ķılanı 

 

  2 Cefāyı çek vefāda ey ‘azíz 

   Günāhlardan kendiñi eyle temüz 

 

  3 Vehb bin Münebbih der bir ģikāyāt 

   Beyān iderem ģak dilerse ‘ināyet 

 

  4 Bení İsrā‘íl’de var idi bir ĥatun 

   Adı Erve daĥı ‘aķlı bütūn 

 

  5 Key cümle ‘aŝır içinde ķarıda 

   Ģaķ emri üzre kendi eride 

 

                                                           
13  A.g.m., KUZUBAŞ, s. 181-183. 
14  A.g.m., KUZUBAŞ, s.184. 
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  6 Eri bir gün sefere ‘azm eyledi 

   Ĥatunuñ yiyecegin gör n’eyledi 

 

  7 Ķardaşı var idi aña gör didi 

   Ne isterse ķardaş aña vir didi 

 

  8 Ķardaşını ķoyup kendi gitdi 

   Evde olan ķardaşı gör ne etdi 

 

  9 Ķardaşınıñ ĥatununa didi 

   Çoķ zamāndır ‘āşıķım saña didi 

 

  10 Şimdi buldum furŝandını gör beni 

   Ĥiźmet ideyim saña dün i güni 

 

  11 Ķardaşım ġā‘ib olup gidüpdür 

   Daĥı eve gelmegi terk idüpdür 

 

  12 Ĥatun ider ĥāşā sözünden utan 

   Ķardaşın ġā‘ib ise ģāżır Raģmān 

 

  13 El bilmezse Allāh bilür her işi 

   Zevcimiñ ģaķķın ŝaķlarım ey kişi 

 

  14 Yüz ķarası eylemek hüner degil 

   Utanup ol söyler añula añul 

 

  15 Bu kez çıķdı gitdi heríf 

   Kendi göñlünden gücenür ‘āríf 

 

  16 Šaşrada iblís aña yigit dön girü 

   Bu işi söyle gir içerü yalvaru 

 

104b  17 Girdi içerü lušf-ıla söyler 

   Ģasen ĥulķı eyledi aña rıfķ-ıla 
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  18 Görüp olmaz bir zamān ķorķu ŝaldı 

   Ģışma varup gör aña neler ķıldı 

 

  19 Zinā idicisin şāhid getürin 

   Daşlayuban işiñi bitürin 

 

  20 Fāĥişelikle var şāhidim 

   Seni recm etmege olsun ‘ahdim 

 

  21 Der ol ĥatun cān Ģaķ yolına 

   Ķurmışdır Ģaķ rıżāsı yolına 

 

  22 Ĥatunı maģkemeye getürdiler 

   Dört yalan şāhid-ile yuvardılar 

 

  23 Şāhidler ider eyvāh aña 

   Ķāēı ider recm gerekdir buña 

 

  24 Šaşladular bir yazuda ol ĥatunı 

   Öldi gitdi ŝandılar ol ĥatunı 

 

  25 Ol ĥatunı šaş altında ķodılar 

   Dürlü canāvarlar yesün dediler 

 

  26 Uġradı bir ‘Arab pes ol yazuya 

   Gütmege varmış idi ķoyun ķuzuya 

 

  27 Ol yazudan bir iñildi gelür 

   Baķuban šaş altında āvāz gelür 

 

  28 Vardı görür bir ĥatun-durur 

   İñleyüp gāh ŝu ister gāh yuvadur 

 

  29 Beñzemiş yüzi gökdeki güneşe 

   Cümle ķan olmuş gevdesi başdan başa 
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  30 Ŝu virdi ‘Arab bu kez ĥatuna 

   Eve eletüp du‘ālar itdi yine 

 

  31 Yaraları oñulup oldı ķıyam 

   Aydan arı günden şevķli oldı hem 

 

105a  32 Bu kez ‘Arab da ‘āşıķ oldı aña 

   Der yā ĥatun gel göñül ver baña 

 

  33 Ĥatun ider ķorķ Allāh’dan ey kişi 

   Bāšıl eyleme etdigüñ ĥayr işi 

 

  34 Benim erim vardır öyle biliñüz 

   Uyman şeyšāna inŝāfa geliñüz 

 

  35 Ferāġat etdi bu kez ‘Arab andan 

   Velí iģsān eyledi-ki cāndan 

 

  36 Bu kez ‘Arabın ķulı var idi 

   Cismi siyāh k’āmil olmış er idi 

 

  37 Görince ol ĥatuna oldı ‘āşıķ 

   Nefsi noķŝān idi göñlü bulaşıķ 

 

  38 Çoķ yalvardı yürekli idemedi 

   Kendü didügi yola gidemedi 

 

  40 Efendisinüñ bir oġlu var idi 

   Genççe idi beşik aña kār idi 

 

  41 Kimse duymadan anı boġazladı 

   ‘Avratıñ başına gör n’eyledi 

 

  42 ‘Avratıñ donlarına çaldı ķanı 

   Anı boġazladı ŝanalar ya‘ní 
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  43 Bu kez veledin anası uyandı 

   Oġlına baķmaġa beşige šayandı 

 

  44 Gördi-ki oġlunı boġazlamışlar eyvāh 

   Ŝayģa idüp fiġān etdi didi āh 

 

  45 Hem gördiler ‘avratın šonında ķanı 

   ‘Acep kim etdi didiler bunı 

 

  46 ‘Avratın basduġını ķaldırdılar 

   Ķanlu bıçaġı altında buldılar 

 

105b  47 Didiler ‘avrata sen etdin bunı 

   Böyle mi ider derdik biz seni 

 

  48 Ol ‘avrat der etmedüm ben bu işi 

   Ģaķķ’a ‘āŝídür bunı iden kişi 

 

  49 Ben bilmezem bu işi idenleri 

   Yañılup egri yola gidenleri 

 

  50 Ģaķķ’dan ķorķuban zinā etmedim 

   Ne ma‘ķūla sizlere ķurlaķ urmadım 

 

  51 İşde gün dek recm itdiler beni 

   Zinā itdiñ deyü civirdiler beni 

 

  52 Zinā ĥod ‘ayāndur ķandan ‘ayān 

   Şüphe yoķdur cümleye inan 

 

  53 Ĥaķķ’dan ķorķdılar böyle diyicek 

   Naŝíģat yüzinde söz ŝayıcaķ 

 

  54 Ol ‘Arab kişi hemān ŝabra vardı 

   Šuru geldi dört-yüz aķça virdi 
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  55 Var burada durme degiş yeriñi 

   Bir zamān ola-ki bulasın erini 

 

  56 Pes ‘avrat durmayup girdi yola 

   Yine Ģaķ bile başına neler gele 

 

  57 Vardı bir yere uġradı ĥatun 

   Gördi-ki bir yigit aŝarlar o gün 

 

  58 Ŝordı bu yigidin ŝuçu nedir 

   Ol ĥalķ didi virecegi vardur 

 

  59 Ĥarcını virmeyeni sulšānımız 

   İşde budur böyle ider ģālümüz 

 

  60 Ĥatun ider ķaçadur bunuñ bahāsı 

   Dört-yüz dirhem didiler hem bahāsı 

 

  61 Ķurtulsun deyü virdi ĥatun anı 

   İndirdiler daĥı çıķmamış cānı 

 

  62 Ĥatun geçdi gitdi šurmadı anda 

   Yolcı yol fikrin ider gicede günde 

 

106a  63 Çün ol yigit derdi ‘aķlı başına 

   Kim ķurtardı der beni yoldaşına 

 

  64 Ķurtardı seni bir ĥatun dediler 

   Āferín deyüp medģ eylediler 

 

  65 Düşdi ĥatunıñ izine ol yigit 

   ‘Izŝa dirler bir köyde irişdi yigit 

 

  66 Baķdı ĥatuna hemān oldı ‘āşıķ 

   ‘Avrat ider ķorķ Allāh’dan yamaşıķ 
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  67 İder ĥatun ben saña etdim iģsān 

   Beni helāk idüp olma šuġyān 

 

  68 Bir kişi bir kimseye ide eylik 

   İnŝāf degil yerine ola kemlik 

 

  69 Böyle derken bir gemi geçdi 

   Ol yigit çaġırmaġa aġzın açdı 

 

  70 Bir cāriyem var ŝatam didi ol 

   Dilerseñiz alıñ gitmeñ didi ol 

 

  71 Gemi durdı ol ĥatunu gördiler 

   Biñ aķçaya anı ŝatun aldılar 

 

  72 Aldılar gemi içine ol ‘avratı 

   ‘Āşıķ oldı alan aña ķatı 

 

  73 Gice oldı çün šama‘ etdi aña 

   ‘Avrat ider İlāhí ŝıġındım saña 

 

  74 Hemān bir ķara pus çökdi gökden 

   Mevc urdı deñiz ģareket etdi birden 

 

  75 Ata ana güni oldı bunlara 

   Yaķın oldı helāk olmaķ bunlara 

 

  76 Ecdehālar gibi šalķalar gelür 

   Ura ura gemiye ģamle ķılur 

 

  77 Ĥatun ider ķurtulmaķ diler misiz 

   Ĥalāŝ olmaġa necā ister misiz 

 

  78 Ben ĥurrem cāriye degilüm biliñüz 

   Er ‘avratını sizden maġní alıñuz 
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  79 Ŝatun alandan beni ķılıñ ģalāŝ 

   Du‘ā ķılayım Ģaķķ’a ey nās  

 

106b  80 Umaram-ki ‘afv ide Ģaķ belāyı 

   Gidere üstüñüzden belāyı 

 

  81 Rāżı olup didiler aña  

   Bir du‘ā ķıldı-kim ķaldılar šaña 

 

  82 Rūzigār ģaķ emriyle sākin oldı 

   Emn-i emān oluban sākin deñiz ķıldı 

 

  83 Hep ‘ahdi dönüp ķaŝd etdiler 

   Bu kez ríģ deryāsına tecdíd etdiler 

 

  84 Šaġlar gibi šalķalar ķopdı anlara 

   Yine ķaldılar ķara günlere 

 

  85 Ģikmet ile gemi iki yarıldı hemān 

   Cümlesi anda ġarķ oldı ‘ayān 

 

  86 Ģaķ Te‘ālā ŝaķladı ĥatunı 

   Hem mālını daĥı ‘aķl-ı bütūnı 

 

  87 Gemisiniñ bir taģtası eyle ol kenāra 

   Çıķdı Ģaķ emriyle ol bir yire 

 

  88 Ģaķķ’a ģamd eyledi ĥatun bí-ģisāb 

   Anlar-ıla bile olmadı ‘itāb 

 

  89 Gitdi bir şehre vardı mālik ķatına 

   Aģvāli ifāde etdi beg ģażretine 

 

  90 Bir ģarab gemidir ki anda didi 

   İçindeki cümle ġarķ oldı didi 
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  91 Ādem ŝaldı varsun alsun mālları 

   Hem ādem gönder aşatsun begleri 

 

  92 Didigi gibi etdiler ol işi 

   Ayrılası gelmez anı gören kişi   

 

  93 Ģüsnüne baķan kişi ķıldı šaña 

   Ne diyicek bilmez ādem aña 

 

  94 Durup bir yerde eyledi ‘ibādet 

   Bilmediler kim anı er mi ‘avrat 

 

  95 İştihār buldı marażlar[a] şifā 

   Geldigine ĥalķ sevine ŝafā 

 

  96 Begleri ģaste olup erd[i] ecel 

   Ĥalķ didi yerine bir kişi görin mehel 

 

  97 Beg didi gelen yigidi beg eyleñ 

   Yalvaruban aña eyüce söyleñ 

 

  98 Çünki beg öldi geçdi yerine 

   Bugünin ĥükmüni ķomaz yarına 

   

107a  99 Ol şehriñ uluları geldiler 

 Ìmāmlıķda sen eyle didiler 

 

100 Ĥatun ider bir sözüm vardur size 

 Ķızıñız ķız ķarındaşıız gelsün bize 

 

101 Feraģ olup evlerine döndiler 

 Kendüsine anı alur ŝandılar 

 

102 Getürdiler her birisi anları 

 Ŝaldılar sarāya gelen cānları 
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103 Cem‘ olup ķızlar durdılar yanına 

 Ne iş ider ol ĥatun diñle yine 

 

104 Ŝaçı ile memesini anlara 

 Gösterdi biner sarāya gelenlere 

 

105 Ģušbe oķu imām ol-derler baña 

 Cā‘iz degil ‘avrat üñiden ŝuña 

 

106 Ol ķızlar hep selāmlayup gitdiler 

 Aģvāli varup ifāde etdiler 

 

107 ‘İtiķādları daĥı ziyāde oldı 

 Günden gün artuķ ģürmeti oldı 

 

108 Nice yıllar anda eyledi šā‘at 

 Dāyimā ‘ibādet iderdi ġāyet 

 

109 Rāví ider diñle n’oldı aĥı ģāl 

 Ba‘de zamān eri geldi derģāl 

 

110 Seferden evine geldi ol kişi 

 Baķdı evde yoķdur anıñ eşi 

 

111 Hem daĥı ķarındaşı der ol ‘avrat     

 Ķıldı zinā recm idüp šaşladılar 

 

112 Öldi gitdi meydānda ol 

 Eri daĥı ol işe ŝabr etdi yol 

 

113 Ķardaşınıñ gözine ister devā 

 Her kişiye ŝorardı ive ive 

 

107b  114 Bir ĥaber işitdi bunlar hemān 

 Bir cāriye medģ etdiler ferāvān 
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115 Çoķ kişiye sebep olmuş didiler 

 ‘Azm idüp ġayrı işi ķodılar 

 

116 Ķardaşını getürüp gide eve 

 Gider iken vardılar anlar bir eve 

 

117 Ol aŝılan yigidin evidir bu 

 Ol daĥı kör olmış çeker ķayu 

 

118 Orada bir kör oġlan alup gider 

 Yola gitmek yoldaş šaleb ider 

 

119 Üçi daĥı Allāh emriyle gitdiler 

 Ol ĥatunun şehrine yetdiler 

 

120 Üç kişi kör getürüp vardı  

 Erve daĥı üçüni görüp bildi 

 

121 Her birisin bunların bildi tamām 

 Velí kendüni bildirmez yā ímām 

 

122 İtd[i] erine ĥaber vir didi 

 Ya‘ní sözin var ise söyl[e] didi 

 

123 Eri ider ķardaşım oldı kör 

 Du‘ān berekātıyla şifā bu bula der 

 

124 Ĥatun ider kişi seniñ ķardaşına 

 Žulüm etmişdir bu senín yoldaşına 

 

125 Ma‘ŝiyyet irtikāb etmiş-dürür 

 Anıñ-çun Ģaķ ‘ıķāb etmiş-dürür 

 

126 Söyle ķardaşına desün doġrısın 

 Ģaķ Te‘ālā sevmez ķulun ergisin 
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127 Çār u nā-çār söyledi kör kişi 

 Ne didiñse eylemişem ben ol işi 

 

128 Döndi ķardaşına bilmiş ol 

 Ben eyledim yüz ķarasın ķanı yol 

 

108a  129 Maġrūr etdi beni şeyšān ey aĥı 

   Šama‘ ķıldım ben ķaçındı ol-daĥı 

 

  130 Ķorķdı Allāh’dan ŝaķladı ģaķķını 

   Ĥıyānet etmedi diñle beni 

 

  131 Ne etdiyse cümlesin didi aña 

   İşidenler cümlesi ķıldı šaña 

 

  132 Erve ider İlāhí ķul seniñdir İlāhí 

   İķrār etdi şifā virġıl İlāhí 

 

  133 Açıldı gözler buldı şifā 

   Kör ŝaġıldı ĥoş sürdiler ŝafā 

 

  134 Durdı geldi aŝılanın babası 

   Nedir bu oġlumıñ şifāsı 

 

  135 Ĥatun ider senín oġlun kişi 

   Eylüge kemlikdir anıñ işi 

 

  136 Mažlūmın uġramış bed-du‘āsına 

   Ģaķ kör eylemiş pes anı öylesine 

 

  137 Ol-daĥı virmiş iķrār-ı ĥaber 

   Şifā bulanda aña oldı nažar
15

 

 

  138 Ol-didi gerçekdir söziñüz 

   İllā sevinmeye yoķdur yüziniz 

                                                           
15  bulanda: bunanda (Metinde). 
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  139 Deyü virdi hep olan mācerāyı 

   Zírā gelmişdir şifā aranı 

 

  140 Bir ĥatun baña itdi ulu iģsān 

   Anı biñ aķçaya ŝatmışam hemān 

 

  141 Aldım aķçayı elime oldı šaş 

   Kör oldı gözüm dökdi yaş 

 

  142 Ol ĥatun Allāh’um didi bir kez 

   Şifā buldı gözleri gitdi maraż 

 

  143 Andan-ŝoñra didi ķulun aġası 

   Bize-de iģsān gerek ey ĥalķ ebūsı 

 

  144 Ĥatun ider ki ķader etdi ķul saña 

   Ni‘metiñi bilmedi öñden soña 

 

108b  145 Çıķardı ni‘metiñ anıñ gözini 

   Gelsün imdi šoġr[ı] disün sözini 

 

  146 Utanaraķ hemān başladı söze 

   Nefs-ile şeyšān iġvā virdi bize 

 

  147 Efendim oġluñı ben boġazladım 

   Ol ĥatuna ben bühtān eyledim 

 

  148 Yañılup etdim ben ol yaman işi 

   Ģaķķ’ıñ ģışmını urdı baña ey kişi 

 

  149 Ĥatun el ķaldırup etdi du‘ā 

   Ķulun gözleri açıldı ey aġa 

 

  150 Cümlesi eriniñ ķarşusında 

   Oldı bu iş ol şehr çārşūsında 
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  151 Bu işler tamām oldı diñleyenler 

   Erine kendini bildirmek diler 

 

  152 Ol ĥatun der kim beñzetdiñ kişi 

   Bu ellerde var mı baña beñdeşi 

 

  153 Ol er ider ger olmasa ‘avratım 

   Seni derdim budur žanam-eşim 

 

  154 Şöyle bil-kim ol ĥatunum ben didi 

   Başından geçenleri şerģ eyledi 

 

  155 İftirā idüp beni recm itdiler 

   Šaşlayuban evlerine gitdiler 

 

  156 Bir zamān ķul deyü ŝatdılar beni 

   Yesir oldum bir zamān diñle beni 

 

  157 Gemiye girüp deñiz azduġun 

   Ĥalķ ķırılup kendü şöyle gezdigiñ 

 

  158 Deyü virdi erine cümle biribir 

   Şimdi emānet ebemin bulduķ der 

 

  159 Rāví eydür ol er aġladı ķatı 

   Ulu kiçi aġladı gör ģükmini 

 

  160 Elin urup ta‘accüb eylediler 

   Āferín deyüp söylediler 

 

109a  161 Çünki gice oldı ķalķdı ĥatun 

   Āb-dest alup namāza durdı ĥatun 

 

  162 Der İlāhí ger benden rāżı iseñ 

   Alasın rūģımı gözetler-iseñ 
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  163 Seniñ ĥiźmetiñ dādı yiter baña 

   Ġayr[ı] ĥiźmet virmegil baña 

 

  164 Secdede rūģını ķabż ide Allāh 

   Nefs-ile şeyšān şerrinden ola āgāh 

 

  165 Bir dem rivāyetde andan-ŝoñra anlar 

   İkisi-de çoķ ‘ömürler sürdiler 

 

  166 Ol ĥatundan dört enbiyā gelüpdür 

   Ģaķ’dan merģamet cānlarına alıpdur 

 

  167 Oķıyanı diñleyeni yazanı 

   Raģmetiñle yarlıġaġıl ya Ġaní 

 

  168 Her kim diler Ģaķ’dan raģmet ķazana 

   Fātiģa oķıya baġışlaya yazana 
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